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Валентина Малик, викладач іноземних мов  
кафедри української та іноземних мов 

Вінницького національного аграрного університету 
 

ІНОЗЕМНА МОВА ЯК ІНСТРУМЕНТ ВИХОВАННЯ  
ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ 

Стаття присвячена аналізу особливостей іноземної мови. Доведено, що мова виступає сполучною ланкою між 
історичними поколіннями народу, забезпечуючи єдність культурної традиції. Іноземна мова розглядається як інстру-
мент полікультурного розвитку особистості студентів. Зазначено, що міжкультурна комунікація стала відмінною 
рисою сучасного українського суспільства, а її розвиток є одним із пріоритетних напрямів діяльності системи освіти 
загалом.  

Ключові слова: англійська мова; культура; іншомовна комунікативна культура; виховання; ЗВО. 
Літ. 20. 
 

Valentyna Malyk, Lecturer of Foreign Languages of the  
Ukrainian and Foreign Languages Department,  

Vinnytsia National Agrarian University 
 

A FOREIGN LANGUAGE AS A TOOL FOR FOSTERING  
A FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE CULTURE 

The article shows that in the modern conditions of the development of global informational, scientific, technical and 
educational interaction, the integration of Ukraine into the world and European space, the area of intersection of cultures of different 
peoples is increasing. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of a foreign language in higher education. It has been 
proven that the language acts as a connecting link between the historical generations of the people, ensuring the unity of the cultural 
tradition. Language as a means of communication is the most productive tool of human mutual understanding. It was concluded 
that language is an effective means of forming a human personality. Language is one of the unique phenomena of human life and 
society, as well as the carrier of the culture of the people, which has a traditional character and whose traditionality is ensured and 
supported by the continuity of communication between generations. Language is the most important national identifier. A 
foreign language is considered as a tool of multicultural personality development of students. Communication between people is 
formed thanks to intercultural communication skills. It is noted that intercultural communication has become a distinctive 
feature of modern Ukrainian society, and its development is one of the priority directions of the education system in general. 
Intercultural communication is a social phenomenon that consists of both constructive and destructive interaction between 
representatives of different national and ethnic cultures within a clearly defined spatial and temporal space. The aspects of the 
communicative act are listed, and it is also indicated that the identification of the listed aspects takes place by both verbal and 
non-verbal means, and the specified means are briefly characterized. 

Keywords: English language; culture; foreign language communicative culture; upbringing; institutions of higher education. 
 

остановка проблеми. Іншомовна ко-
мунікативна культура студентів закладів 
вищої освіти є актуальним питанням, 

яке потребує детального розгляду. Пропонована 
стаття присвячена аналізу особливостей іноземної 
мови як інструмента виховання іншомовної кому-
нікативної культури студентів немовних спеціаль-
ностей. 

Аналіз останніх досліджень. У дослідженні ін-
шомовної комунікативної культури особистості 
важливими є праці, присвячені взаємозвʼязку мови, 
культури і комунікації, зокрема: культурологічні 
(Л. Кондрацька, Г. Чайка, С. Черепанова, Т. Чмут та 
ін.), педагогічні (І. Зязюн, Г. Сагач та ін.). Крім того, 
проблеми, що виникають у процесі міжкультурної 
комунікації, тривалий час вивчали та продовжують 
опрацьовувати національні і зарубіжні вчені. Так, 
окремі аспекти означеної проблеми аналізували такі 

українські науковці, як Н. Василишина, Т. Скирда, 
Н. Свентицька, Л. Клименко, Л. Гончаренко, Т. Ас-
ламова, І. Бахов та інші, їм присвячені доробки за-
рубіжних дослідників Дж. Мартіна й Т. Накаяму, 
С. Тінг-Тумі та Л. Чанг, Дж. Ньюліпа, К. Сорельс 
та ін. 

Мета статті – проаналізувати особливості іно-
земної мови у ЗВО як ключового інструменту при 
вихованні іншомовної комунікативної культури. 

Виклад основного матеріалу. Сучасні глобальні 
суспільно-політичні й економічні зміни викликають 
значний інтерес до культури інших народів як визна-
чальної умови реалізації творчого потенціалу осо-
бистості і суспільства, форми ствердження само-
бутності народу й основи духовного здоровʼя нації, 
міжкультурних контактів, що розвиваються сьогодні 
у специфічному культурно-інтеграційному і соціаль-
но-психологічному контексті [6]. 

П
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Мова є ефективним засобом формування люд-
ської особистості. За допомогою мови ми пізнаємо 
навколишній світ, набуваємо знань, умінь оцінювати 
життєві явища, формуємо світогляд, вчимося пла-
нувати свої дії, аналізувати їх і передбачати можливі 
наслідки. Лише за допомогою мови людина може 
сприймати й розуміти думки, почуття та вчинки 
інших людей, реалізовувати свій інтелектуальний 
потенціал. За допомогою мови люди спілкуються 
між собою, узагальнюють свій досвід, накопичують 
знання і передають їх один одному. 

Мова – одне з унікальних явищ життя людини і 
суспільства. Вона сформувалася одночасно з ними і 
є не лише найпомітнішою ознакою, але й ключо-
вою умовою формування їх сутності. Мова – носій 
культури народу. Кожна людина, опановуючи рідну 
мову, від покоління до покоління засвоює культуру 
свого народу, сприймаючи разом із мовою пісні, каз-
ки, жарти, жарти, легенди, приказки, казки, історію, 
звичаї, традиції матеріальної культури та духовне 
життя. нації. Отже, мова є феноменом національної 
культури [9]. 

Мова має традиційний характер. Її традиційність 
забезпечується та підтримується безперервністю 
спілкування поколінь. Розвиток мови досягається 
шляхом удосконалення уже вироблених поперед-
німи поколіннями форм та засобів передачі думок, 
вираження почуттів і сприйняття світу. Кожне нас-
тупне покоління вибирає з мовленнєвого досвіду 
своїх батьків найкраще, найдосконаліше, найпри-
датніше для вираження своїх ідей, свого ставлення 
до життя, своїх ідеалів. Так народжується традиція 
в еволюції літературного мовлення, у використанні 
мови нинішніми і її новими поколіннями [10; 12]. 

Культура як явище соціального і духовного жи-
ття народу створюється завдяки традиції. Традиція 
сприяє становленню жанрів мистецтва і літератури, 
формуванню у них напрямів і стилів. Завдяки тради-
ції створюються сприятливі умови для формування 
наукових напрямків, шкіл і філософських течій [13]. 

Формування професійних умінь, навичок, знань 
у різних видах ремесел та мистецтва, принципів і 
прийомів наукового аналізу має бути традиційним. 
Завдяки традиції підтримуються національно-демо-
кратичні основи мистецтва і літератури, існує фоль-
клор, народні звичаї та обряди, утверджуються та 
зміцнюються моральні норми. Національне відро-
дження народу передбачає повернення до традицій, 
що склалися в національній культурі. 

Крім того, як мова, так і культура єднають лю-
дей. Це визначається її призначенням – збирати, 
узагальнювати, культивувати, виражати й закріп-
лювати в слові, у художніх образах все, що є важ-
ливим для народу [7; 8].  

Мова є найважливішим національним ідентифі-
катором, з допомогою якого нації ідентифікують 
одна одну та утверджують свою самодостатність. 

Мова та прояви національної культури (націо-
нальний костюм, деталі поведінки, етикет, жести, 
приналежність до певної релігії, дотримання загаль-
новідомих обрядів і звичаїв) вказують на прина-
лежність людини до певної нації [3]. 

Мова як засіб вираження національної культури 
виявляється її найважливішою частиною, дієвим 
чинником самого її існування і динамічного розвитку. 
Вона виступає сполучною ланкою між історичними 
поколіннями народу, забезпечує спадкоємність та 
єдність культурної традиції. 

Отже, взаємозвʼязок мови та національної куль-
тури розкривається і характеризується такими твер-
дженнями:  

– мова є дзеркалом культури, тому що мова ві-
дображає навколишній світ, національний характер, 
менталітет, традиції та систему цінностей;  

– мова є скарбницею культури, бо зберігає куль-
турні надбання у лексиці, граматиці, фразеології та 
фіксує їх у фольклорі, художній і науковій літературі; 

– мова є носієм культури, вона ніби естафета, 
що передає спадщину національної культури від по-
коління до покоління, адже молодь разом із мовою 
засвоює узагальнений досвід предків;  

– мова є інструментом культури. Мова формує 
національний характер окремого носія мови, оскіль-
ки її використання невіддільне від впровадження у 
свідомість молодого покоління зафіксованих у мові 
світогляду, ментальності та комплексу моральних 
цінностей народу. 

У сучасних умовах розвитку глобальної інфор-
маційної, науково-технічної та освітньої взаємодії, 
інтеграції України у світовий і європейський простір 
збільшується зона перетину культур різних народів 
за рахунок появи освітнього культурного простору, 
спільного для всіх [5]. Цьому сприяє не тільки стрім-
ке зростання міжнародних контактів між представ-
никами різних етнічних культур, а й встановлення 
тісних звʼязків між мікро- або субкультурами, що 
належать до однієї національної лінгвокультурної 
спільності. Поступово зʼявляється усвідомлення 
того, що культурні відмінності відіграють важливу 
роль у ділових стосунках і можуть суттєво вплинути 
на кінцевий результат співпраці. Однією з важливих 
проблем освіти постійно залишається проблема під-
готовки фахівців для життя у такому суспільстві, 
що стає все більш мультикультурним, і створення 
освітнього простору, який допомагає захистити від 
дискримінації, неприйняття, насильства та конфлік-
тів, повʼязаних із взаємодією різних культур і світо-
глядів різних народів [5, 10]. Міжкультурна комуні-
кація стає відмінною рисою сучасного українського 
суспільства, а її розвиток – одним із пріоритетних 
напрямів діяльності системи освіти загалом [16; 17]. 

Основою сучасної цивілізації є розмаїття куль-
тур, які постійно взаємоповʼязані та взаємодіють. 
Крім того, кожна культура має власну мовну систему, 
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за допомогою якої носії спілкуються один з одним. 
Значення мови в культурі будь-якого народу немож-
ливо переоцінити. Мова є інструментом культури, 
який формує особистість людини, що через мову 
сприймає менталітет, традиції та звичаї свого наро-
ду, а також специфічний культурний образ світу [2]. 

Таким чином, мова є специфічним засобом збе-
реження та передачі інформації, а також управління 
поведінкою людини. Завдяки мові досягається спе-
цифічно людська форма передачі соціального досві-
ду, культурних норм і традицій; через неї досягаєть-
ся спадкоємність різних поколінь та історичних 
епох. Мова виконує багато функцій, але головними 
серед них є такі: засіб вираження, засіб спілкування. 
Серед багатьох функцій мови особливе місце посі-
дає комунікативна, яка, власне, свідчить про те, що 
без мови будь-яка форма людського спілкування 
стає неможливою. Оскільки культуру як специ-
фічну людську ознаку адаптації до навколишнього 
середовища, можна також назвати спілкуванням, то 
стає очевидним, що звʼязок між мовою, культурою 
та спілкуванням – природний і нерозривний. 

Останнім часом іноземна мова деякими дослід-
никами розглядається як інструмент полікультур-
ного розвитку особистості студентів або як засіб, 
що забезпечує інтеграцію людини в нове суспіль-
ство, в нову соціальну ситуацію. Так, Т. Олійник 
уважає, що впровадження культурологічних еле-
ментів у викладанні іноземної мови є необхідним у 
сучасному реальному житті, оскільки усвідомлення 
та виокремлення відмінностей різних культур, то-
лерантне ставлення до цих відмінностей стиму-
люють мовний, когнітивний і соціальний розвиток 
студентів [18, 29]. Відповідно, комплексне володіння 
іноземною мовою студентами немовних спеціаль-
ностей сприятиме мобільності українських фахівців 
у Європі та відповідатиме міжнародним уявленням 
про базові навички сучасного фахівця. Адже між-
культурна комунікація – це не лише полілог у сфері 
культури, туризму, мистецтва, побуту тощо, а й спіл-
кування на певному професійному рівні. Розвиваю-
чи міжкультурну компетентність в іноземних мовах, 
ми також підвищуємо професійну компетентність. 
Тому вивчення іноземної мови у закладах вищої 
освіти набуває культурологічного змісту, оскільки 
майбутній фахівець нового типу, який володіє іно-
земною мовою, покликаний здійснювати професій-
ну діяльність на міжнародному рівні, адаптуватися 
до нового засобу спілкування, іншої культури та 
розуміння власних етнокультурних джерел, швидко 
адаптуючись до полікультурного середовища прос-
тору і виявляючи толерантне ставлення до іноземної 
мови й культури [14, 35]. 

Міжкультурна комунікація є соціальним феноме-
ном, що полягає як у конструктивній, так і в деструк-
тивній взаємодії між представниками різних націо-
нальних і етнічних культур у межах чітко визначеного 

просторово-часового простору. Ключова роль у між-
культурній взаємодії належить людині, що є носієм 
загальнолюдських і культурних особливостей. 

Комунікація між людьми формується завдяки 
навичкам міжкультурної комунікації. Справжнє зна-
ння мови полягає у знанні її внутрішнього духу, ло-
гіки та культури, адже саме мова забезпечує діалог 
культур [11].  

Таким чином, ми можемо сказати, що з допомо-
гою культури народу, який послуговується певною 
мовою як засобом спілкування, відбувається станов-
лення високодуховної особистості. 

Варто також звернути увагу на те, що поняття 
“міжкультурна комунікація” виникло у 1954 р. з 
появою книги Є. Холла і Д. Трагера “Культура як 
комунікація”. Саме в цій книзі вперше було окрес-
лено термін “міжкультурна комунікація” для широ-
кого вжитку.  

Крім того, науковець Ф. Бацевич наголошує на 
тому, що міжкультурна комунікація є спілкуванням 
між носіями різних культур, які користуються різ-
ними мовами [1].  

Взаємодія культур – це особливий тип безпосе-
редніх відносин і звʼязків, що встановлюються між 
двома або більше культурами, а також взаємовпливи 
і зміни, що відбуваються у ході цих стосунків. Про-
цес взаємодії культур, як правило, є довгостроко-
вим явищем (щонайменше кілька десятиліть). 

Мова як засіб спілкування є найпродуктивнішим 
інструментом людського взаєморозуміння. Варто 
зазначити, що спілкування можна розглядати як 
форму діяльності людей, яка проявляється в обміні 
інформацією, взаємовпливі, взаємопереживанні та 
взаєморозумінні партнерів. Спілкування може роз-
вʼязати такі проблеми, як обмін інформацією, вира-
ження ставлення людей один до одного, вплив один 
на одного тощо. 

Така багатофункціональність комунікації дає 
підставу виділити такі її аспекти: 

1. Інформаційний, де спілкування вважається 
обміном інформацією між комунікантами; 

2. Інтерактивний, де спілкування характеризуєть-
ся як взаємодія індивідів у процесі їх співпраці; 

3. Гносеологічний, коли людина виступає як су-
бʼєкт і обʼєкт соціокультурного пізнання; 

4. Аксеологічний, який передбачає вивчення ко-
мунікації як процесу обміну цінностями; 

5. Нормативний, що розкриває місце і роль спіл-
кування у процесі правильної регуляції поведінки 
особистості, а також передачі та закріплення пове-
дінкових стереотипів; 

6. Семіотичний, при якому комунікація виступає 
як специфічна знакова система і як посередник у 
функціонуванні різних знакових систем; 

7. Практичний, за якого процес спілкування роз-
глядається як обмін результатами діяльності, уміння-
ми й навичками [19]. 
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Важливо також зазначити, що ідентифікація пе-
релічених аспектів комунікативного акту відбуваєть-
ся як вербальними, так і невербальними засобами. 

Невербальна комунікація поділяється на такі 
види: kinesics – вивчення рухів тілa і жестів; posture – 
положення тілa при веденні комунікації; proxemics – 
вчення про дистaнцію між комунікантами; haptics – 
наука про дотики; facial expressions – вивчення вирaзів 
обличчя; oculesics – особливості зорового контaкту; 
paralanguage – наука, що включaє тон, чaстоту тону 
тa інтонaції мовлення; silence – вивчення різного 
впливу періодів мовчaння під чaс комунікації; olfac-
tics – вивчення знaчення aромaтів; adornment – вив-
чення значення вбрaння, зaчіски, прикрaс тa aксе-
суaрів [20].  

Мова виступає посередником різних соціокуль-
турних систем і передає їх специфіку. Більш широким 
поняттям міжмовної комунікації є поняття “між-
культурна комунікація”, що виражає зміст діяль-
ності людей, які взаємодіють у певній ситуації. 

Успішна міжкультурна та соціальна взаємодія є 
проявом відповідної комунікативної поведінки в 
процесі взаємопізнання, взаєморозуміння, налаго-
дження стосунків, а отже, передбачає, поряд із дос-
татньо високим рівнем володіння іноземною мовою 
(англійською), уміння перекладати та розуміти со-
ціокультурне розмаїття партнерів у спілкуванні. У 
процесі спілкування відбувається не простий рух 
інформації, а, як мінімум, активний обмін нею. Як 
наслідок, соціокультурна комунікація повинна вра-
ховувати не тільки культурні та соціальні характе-
ристики, а й особистісні особливості комунікантів, 
їхній життєвий досвід, соціальні установки та обста-
вини, оскільки від цих факторів залежить сприйнят-
тя [4]. Комунікативну взаємодію можна класифіку-
вати за різними ознаками: з точки зору особливостей 
психічного відображення (інтелектуальне, емоційне, 
образне, асоціативне); з точки зору концентрації 
інтересів сторін (конфронтація, компроміс, співпра-
ця, вихід, нейтралітет); за кількістю, характером і 
ступенем залученості субʼєктів до процесу взаємодії 
(монолог, діалог, полілог); через організаційні фор-
ми комунікативного впливу (ділова бесіда, нарада, 
пресконференція тощо); через спілкування: мовлен-
нєве (вербальне) і немовленнєве (невербальне). 

Комунікація як процес взаємовпливу субʼєктів 
(комунікантів) один на одного є найважливішою 
частиною соціальної культури спілкування [15]. 
Стратегія і тактика спілкування визначаються со-
ціокультурним спілкуванням. Соціокультурна взає-
модія ефективна за двох умов: коли транзакції мають 
“комплементарний” характер, тобто збігаються; з 
правильним розумінням ситуації та належним сти-
лем дій у ній. Основними ознаками соціокультур-
ного спілкування є: комунікативний інтерес, що ви-
ражається у потребі спілкуватися та реалізації цілей 
і планів “мовця”; мотивація та стимулювання спілку-

вання соціокультурної взаємодії; резонансний вплив 
соціокультурної інформації, що виявляється у пра-
вильній соціокультурно-просторовій організації со-
ціокультурної взаємодії; комунікативна адаптація 
субʼєктів соціокультурної взаємодії, яка полягає у 
правильному сприйнятті та розумінні основи аппер-
цепції субʼєктів соціокультурної взаємодії; стратегія 
соціокультурної взаємодії, заснована на принципах 
і нормах комунікативної культури, що дає можли-
вість досягти максимальної ефективності комуніка-
тивного впливу [6]. Соціокультурна комунікація 
виступає через процес здійснення певного типу 
взаємоповʼязаних дій з формування та використання 
ресурсів комунікативної особистості для досягнення 
її цілей. 

У звʼязку з цим важливим стає досягнення 
соціального консенсусу між представниками між-
культурного обміну, знання та повага до чинних 
загальноприйнятих норм. Одним із найважливіших 
чинників, що визначають успішність комунікатив-
них процесів у сфері міжкультурних контактів, є 
розуміння та прийняття способу мислення, який 
відображає менталітет нації та включає три основні 
компоненти: знання, ставлення, поведінку. Процес 
комунікації включений у більш складне явище – 
спілкування, тому важливо бачити його зміст саме 
в цій площині. Суть полягає у тому, що в процесі 
спілкування люди взаємодіють один з одним. Для 
повного опису цього процесу взаємовпливу недос-
татньо знати лише структуру комунікативного акту, 
необхідно також проаналізувати мотиви тих, хто 
бере участь у процесі міжкультурної комунікації, 
їхні цілі, установки тощо. 

Висновки. У статті доведено, що сучасні глобаль-
ні суспільно-політичні та економічні зміни викли-
кають значний інтерес до культури інших народів 
як визначальної умови реалізації творчого потен-
ціалу окремої особистості і суспільства загалом.  

Останнім часом саме іноземна мова деякими дос-
лідниками розглядається інструментом полікультур-
ного розвитку особистості студентів або засобом, 
що забезпечує інтеграцію людини в нове суспіль-
ство, в нову соціальну ситуацію. 

Носієм культури народу та його найважливішим 
національним ідентифікатором є мова, яка має тради-
ційний характер. Доведено, що як мова, так і культу-
ра єднають людей. У науковій роботі наведено такі 
основні визначення мови: 

– ефективний засіб формування особистості; 
– найпродуктивніший інструмент людського 

взаєморозуміння; 
– одне з унікальних явищ життя людини і сус-

пільства; 
– феномен національної культури; 
– сполучна ланка між історичними поколіннями 

народу, що забезпечує спадкоємність та єдність 
культурної традиції. 
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Отже, мова є специфічним засобом збереження 
та передачі інформації, а також управління поведін-
кою людини. Завдяки мові досягається специфічно 
людська форма передачі соціального досвіду, куль-
турних норм і традицій; через мову досягається спад-
коємність різних поколінь та історичних епох. 

Крім того, зазначено, що у сучасних умовах роз-
витку глобальної інформаційної, науково-технічної 
та освітньої взаємодії, інтеграції України у світовий 
та європейський простір збільшується зона перетину 
культур різних народів за рахунок появи освітнього 
культурного простору, спільного для всіх. 

Взаємодія культур – це особливий тип безпосе-
редніх відносин і звʼязків, що встановлюються між 
двома або більше культурами, а також взаємовпливи 
і зміни, що відбуваються у ході цих стосунків.  

Доведено, що комунікація між людьми формуєть-
ся завдяки навичкам міжкультурної комунікації. 

Міжкультурна комунікація є соціальним фено-
меном, що полягає як у конструктивній, так і в дес-
труктивній взаємодії між представниками різних 
національних та етнічних культур у межах чітко 
визначеного просторово-часового простору. Ключова 
роль у міжкультурній взаємодії належить людині, 
що є носієм загальнолюдських і культурних особ-
ливостей. 

Така багатофункціональність комунікації дає 
підставу виділити її аспекти: інформаційний, інте-
рактивний, гносеологічний, аксеологічний, норма-
тивний, семіотичний, практичний. Ідентифікація 
перелічених аспектів комунікативного акту відбу-
вається як вербальними, так і невербальними за-
собами. 

Комунікація як процес взаємовпливу субʼєктів 
(комунікантів) один на одного є найважливішою 
частиною соціальної культури спілкування.  

Успішна міжкультурна та соціальна взаємодія 
виступає проявом відповідної комунікативної пове-
дінки в процесі взаємопізнання, взаєморозуміння, 
налагодження стосунків. 

Міжкультурна комунікація стає відмінною рисою 
сучасного українського суспільства, а її розвиток – 
одним із пріоритетних напрямів діяльності системи 
освіти загалом. У звʼязку з цим важливим стає до-
сягнення соціального консенсусу між представни-
ками міжкультурного обміну, знання та повага до 
загальноприйнятих норм. 
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